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EVOLUTION DEL IDÈ DEL UNGUE INTERNATIONAL 


Volapuk 1881 

Cifrf klubama bevùnetik nunom kopanales omsik, das al motòfaáel masela obsik 
ostitamon píikatì ko litamags. Nutlif plo kornpanaU binom glatik. 

Esperanto 1887 

La estraro de U internacia Unigho sciigaB ghiajn anojn, ke ye la naskigbtago de nia 
majstro ghi okazigos prelegon kun lumbildoj. La eniro por anoj estas senpaga. 


Ido 1907 

I>t direktantaro de la internaciona Unìono savigas da olua membri ke ye U naskodio 

di nia maestro ol aranjos diskurso kun iumprojekturi. La eniro por membri esas 

■ 

gratuita. 


OccidenUl 1922 

Li directton dcl international Union iníorma su membres que ye h die de nascentie 
de nor mastro tt va arangear un dtscurs con projectiv images. Li intrada por membres 
es gratuit. 

CURT GRAMMATICA DE OCCIDENTAL 

Infmitives : Finale -r. Ex. : Jini-r, ama-r, deoe-r. 

Adjectives : Finale inobligatori -i. Ex. : mtcrí. 

Adverbies : Fìnaie -men. Ex, : vitibil-men. regulari-men. 

Present del verbes : lì radica aol, Ex. tu fini, tu ama, tu deoe. 

Pasaate : Finale -t* Ex. : tu fini-t , il ama-t, noi deoe-t. 

Passate composit : per auxiliare ha-r. Ex. : tu ha finit , noi ha videt. 

Future : auxiliare va. Ex. : Tu oa finir, il va amar, etc. 

ConditíonaÌe : auxiiiare vell. Ex. : tu vcll finir, yo vell prender. 
lmperative : ples, o lt radic* sol. Ex. : Pla finir t Fini ! 

Participie present : -nt. Participíe passat : -t. Gerundive : -nte. 

Masculin : -o. Femirnn : -a. Plurale : -(e)s. 

Un «oi articul definit ; li. Adjectives invariabil. 

Pronomines personal : Yo, tu , il, illa, it ; pluraie ; Noi, vu, ili. 


Occidental ne es un nov imgue, nam it es composit ex li international paroles 
)i conosset sur li tot terra. Pro to Occidental es li nn facil lingue por li majorité 
del popules. 

Occidental es difuset per li OCCIDENTAL-UNION (Sede : ChapeUe, Vaud, 
Svissia), quel es neutral m religion e Ĺn politica, e per Ìi national s oqet és de propa- 
panda. Li Òccidental-Umon es directet de un SENAT, e del CENTRAL OFICIE 
durant que h ACADEMIE decide prí li linguistic formes. 

Li Institute Occidental ìn Chapelie (Vaud), SVISSIA, responde inmediatmen 
e gratuitrncn a omni demandes de information concernent Occidental, su scope. su 
grammattca e su vocabuÌarium, e coresponde in francés. german, anglés, italian. 
hispan, Esperanto, Ido, Occidental. 


Ple. adherer al OCCIDENT AL-UNION ! 

ACTIV' MEMBRE Annu&l contribution : a) sviss Fr. 5. — con gratuit 

abonnament a Cosmoglotta ; b) sviss Fr. 8.50 con 
abonnament de propaganda (3 exemplares). 

PROTEC EORi MEMBRE Annual contribution : Adminim sviss Fr. 10. — 

(recive li abonnament de propaganda ; o 1 abon- 
nament de propaganda por chascun sviss Fr. 10.—). 

MECEN MEMBRE Ànnuai contribution ; sviss Fr. 50. recive secun desir 

1-5 abonnamentes de propaganda. 

PERPETUI MEMBRE Unic subvention de sviss Fr. 500.— rccive sccun 

desir 1-2 abonnamentes de propaganda. 

Plw demandar li caxte de adheaìon del : 

Ocòdental-Uniaa, CHAPELLE (Vd) SvitaU. 
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COSMOGLOTTA 


CONTENE : Comunizationes del OCC. Academie. — Criterics por un auxiliari 
lingue. — Berger : Noi es agressiv. Pro quo IALA deve esser c aut. — E. cte Wahl ; 
Esperanto quam lingue international auxitiari. — Berger : Ortografic decisiones del 
jrancés acadcmie. — R. Faeai : Antiqui e modern cultura. — Scientie, literatura, 
bibliografie. 


Comunicationes del Occ.-Academie 

Li dploma de docent ha esset acordat al secuent scniores : In Finnland : Ramstedt. 
— In Francia : de Guesnet. — In Germania : Dr HomoIka t }anotta, Blaschke, 
Pigal, Deminger. Dr Peipers, Dr Wormser. — In Hispama : Varela. In 
Svedia : Dr Blomé, Berggren, Skóld, Dr von Sydow. — in Svissia : Berger, 
Federn, Lagnel, Matejka, Ritter. — In Tchekosiovaaa : Kajs, Podobsky, 
Pasma, Svec. — In U.R.R.S. : Kofman. — In Nrderland : Littlewood. 

Li Occidental-Acaderme ha instituet Ií memkratu corespondent, Ha esset electet 
quam corespondent membres dci ( kcidental-Academie srs C and. Mag. Nili HaÌslund 
(Copenhag), secretario de prof. Jespersen, e sr A. Matejka (La Chaux-de-Fonds), 

Li pcrsones queles desira passar examination por obtener sive li diploma de aprension 
sive íi diptoma de docentie es petil demandar li conditiones al Occ.- Institute de 
Chapei le-Vd, Svissìa. 


RTTERIES POR UN AUX n.IA Rl LINGUE 

Ofìcial version modifìcat del OCCIDENTAL- 

UNION. 

I. Li A. L. deve esser max apt por li mternational 

relationes. 



Ex ti cardina! pnncipie consecue Ii secuent postulates : 

2. A priori o a posteriori : Li A. L. deve esser quant possibd a 
postenori. It deve esser a posteriori tam pri li radical quam pri ii 
structurai elementes. 

3. Structura anaJytic : Por garantiar li ínmediat comprension ìt 
deve esser in alt gradu analytic secun model del evoluet europan lin- 
gues. 


4. Structuras logical, regulari, autonom : Li structura deve 
esser simplic e regulari e aproximar se quant possibil al general usanties 
del europan cultur-lingues. 

Logicabta es un qualita contran al leyes psykoìogic del bngues 
vivent. It do ne posse esser egardat quam ductent pnncipie por Ii 
construction de un A. L. 


Tamen li structura deve esser autonom in ti sens que ìt fa li lingue 
vivicapabil e apt a nov creationes ex propri forties, sin depender del 
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etnic tingues ptu quam tli depende mter se. Su autonomie deve tutvez 
esser, in caractere e resuitates, paralel e ne contrari al etníc lingues. 

5. Fonetic euíonie : quam crit. 5 de IÁLA. 

6. Adaptabilita por modem mecanismes : quam crit. 6 de 
IALA. (Li A. L. deve esser bon usabil in telegraf, teìefon e radio, 
prmta, scnmacHme, stenografie etc.) 

7. Alfabet : Li A. L. deve usar h latin alfabet e si necessi solmen 
tal diacntics, queles es trovat m li majorité del printerías. 

(Remarca : Li soì necessita e utilita del diacritics resíde in li possi- 
bilita, garantiar ìi natural accentuation del paroles.) 

8. Ortografie : Li ortografie deve esser simplic e clar, tam in 
etymologic quam ìn fonetic relation. 

9. Provenientie del radicas : Li paroles international deve for- 
mar ii base deì A. L. e consecuentli esser extraet de West-Europan 
iingues (romanic e germanic). Li selection deì radicas deve esser fat 
talmen que ili da li international derivates per reguiari formation. 

10-Ì3 sam quam cnt. 10-13 de IALA. 

14. Activ usa-passiv usa : Proque li A. L. have li scope facilisar 
li relationes inter divers popules, li ínmediat facil comprension es plu 
valorosi quam pur teoric simpiicitá del regules. 

(Remarca : Decisiv por h valore de un regul grammatical ne es ìi 

simphcitá de su formulation, ma su facihtá in practic aphcation.) 

1 5-20. Reservat. 

21. Estetic factores ! Li A. L. mey haver un estetic form, proque 
omrucos quo atinye su perfection have un form estetic. 

22. Lì A. L. mey haver un styl homogen. 

23. Li À. L. deve haver It possibilitá far suficent proxim e clar tra- 
ductiones del li ngues natural, specialmen del lingues con valorosi 
literatura. 

24. Adaptation del ortografie de intemational radicas : 

Proque !i preponderantie del grafic internationalitá super li fonetic 
tal es un fact incontestabil, li ortografie deve basar se primarimen sur 
li comunitás grafic del lingues. 

25. Intemational paroles : Internationaì paroles de etnic pro- 
vementie va esser adoptet quant possibil sin change, ev. con micri 
adaptation al styl, fonetica e ortografie deì A. L. 

26-28. Sam quam crit. 26-28 de IALA. 

Li version ci presentat basa se sur un manuscrit de sr de Wahl. Por 
lor presentation (in version anglés) a ALA quam base de discussion 
por desirabil modificationes, li colaboratores de sr de Wahl arangeat ti 
critenes secun li numeration observat in It unesim « Criteria »-project 
proposit de IALA. Intenm Prof. Jespersen ha demonstrat que li 
arangeament de IALA es arbitrari e ínmantembil deì scientic vispunctu. 
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NOI ES AGRESSIV ! 



De pluri láteres on Ka reprocKat al camp de Occidental esser 
< ( agressrv» ,Lass nos exammar ca ti reproche es fundat e ca noi deve 
changear nor atitude. 

It existe plun species de agressivitá. On posse agresser pro invidie, 
pro jalusie, ma anc pro que on constata un ínjustitá e pro que on desira 
derender energicmen un idé, un ideale misconosset. 

Anc noi condamna li agressÌvitá quande it es dictat deì ínvidie o del 
jalusie, ma it sufice traleer nor revúe por constatar que sempre noi 
actet solmen por defender un just afere e sempre per argumentes lin- 
guistic. Nor cnticas contra altri systemas esset apoyat per mult exem- 
pies e pruvas. Esque on posse trovar m Cosmoglotta judicies, condamna- 
tiones sin motivation per pruvas eclatant? Noi comprende tro bon 
Ii argumentation de nor adversarios : secun ili noi es agressiv quande 
noi audacia criticar lor opiniones e lor atitude. To es vermen comod ! — 
On critica Ido o Esperanto ? Ergo Ii cnticantes es agressiv e per ti 
epitet h cnticates sembla luder h rol de ínnocent victimes e es dispensat 
responder ! (In reahtá tli es íncapabil responder !) 

Qui ha studiat li hístorie del Lingue International save que Ii idées 
in ti dominia ha secuet un evolution natural del systemas <• a priori J > 
quam Sol-re-sol, poy demi « a priori » quam Volapuk, poy skematìc 
quam Esperanto e Ido, e finaimen natural quam Occidental. Ti evo- 
lution esset ínevitabil pro que conform al natura homan ; ìt es anc 
simil al evolution del vive homan : quande on es tre yun, on generalmen 
have tdées de perfection absolut e tende crear lingues nlosofx de queles 
omni elementes es arbitrari. PIu tard, constatante que existe ja un 
vocabularium international, on prende it quam base, ma « ameliora » 
i. e. deforma it pluminu por su satisfatíon personal. (Ti periode 
coresp>onde al epoca de Volapiik, poy de Esperanto e Ido). Finalmen, 
comprendente que ìt es van negar li potentie del custom, on contenta 
se per simplificar to quo existe, sin postular del homes que ìli subitmen 
parla un fabrication creat arbitrarimen. 

Teoricmen li evolution vell dever far se tot naturaìmen, sm !i 
intervention de qualcunc « propaganda •>. Ma ìn practica lt afere ne 
es tam simphc, pro du motives : h ìnteresse editorial e Ii principie deì 
mertje. Systemas defectosi e ínsuficent esset sovente protectet per 
editonas o mfluent persones queles ha mvestit grand capitales in 
editiones custosi. Tande un conflíct deveni acut e violent inter h 
progressistes e li comerciantes. 


5 ! 


Hodie tri movementes trova se presc sol m concurrentie sur li camp 
interlinguistic : Esperanto* Ido e OccidentaL Li du unesimes, pro lor 
ancianitá e pro li hasard del fate, recivet mult donationes e possede 
ìmportant stocks de lexicos e grammaticas necessi al propaganda. Li 
Esperantistes asserte mem que ìh expense chascun annu un million 
de francs sviss — ne por progrcsser, ma por mantener se. Couturat, 
Lemaire c Ostwald mvestit plu quam 300.000 frs. in Ido, e malgré 
nov donationes Ido lentmen ma contmualmen regresse. 

OccÌdental have nu in mult landes un falange de entusiastic e 
competcnt c hahil propagatores e defensores, queles possede omni 
armes por successar, exceptet ancor h moné. Strax quande un meccn 
va presentar se, nor avans va esser ínresistibd. Noi have Ii índestructibil 
conviction quc sempre victe Iu max bon. Li future apartene nos. Plu 

bentost o plu tard va trovar se un mecen por comprender it, e tandc li 

* * 

victorie es nor. 

Li principie del ir.ertie contra-acte ancor plu fortmen. Quande homes 
ha penat aprender un lingue, ih es profundmen deceptet e incolera se 
constatante quc un altri Iingue es propagat e que talmen lor meritori 
cforties devenit van. It re e$ in li natura homan changear facilmen $u 
opiniones. L.i psykolog francés Gustave Lehon dit un vez tre justmen : 
adaptar $e posiula un grand pena , far reproches r.e postula necun ; pro 
to li p!uparte del homes prefere reprochar quam adapiar se. Signalante 
unquande h oposition del Esperantistes contra Ido, li grand orator 
Ed mond Pnvat explicat it ne per rasones essentialmen linguistic, ma 
oer h conosset prmcipie del mertie » e concludet que ti principie 
i ude ci un rol <* utd ». Per to es confesset que li grand cause del oposition 
al progress es in facte li inertie. 

Nor adversarsos evidentmen desira conservar li Statu-quo, ili 
desira conservar lor positíones pro que ìli ama lor systemis. To es 
un specie de patriotism presc tam fort quam li patriotism national. IIi 
pensa que si ili ha penat aprender un lingue, to ne es por abandonar it ! 
Ili prefere que h munde pena ventr a ili por que ìli ne mey esser obligat 
ear al munde. In funde to es un sentiment francmen egoistic, e to es 
tam plu curiosi que ti sentiment guverna animes queles crede esser 
altmcn altruistic ! 

Anc del iáter de IÁLA, on ha reprochat nos nor « agressivitá ». 
Ta, lm guistes, ìaborant sub h directton de un amencan filantropa 
e mersí a un grand donation sercha soluer ìi problema del Lingue 
Internationaì scienticmen ; to sembla esser un ver cbance por nos 
mterhnguistes. Ma ti societé fat h culpa confider h redactìon de 
criteries a un notori e miìitant Esperantist, quel successat arangear 
li afere talmen que lì crìtcries confirma li conception Zamenhofan in 
principie e elirmna in facte li naturahstc solution per considerationes 
indigm de scientistes. 
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Quo noi devet far ? Tacer ? Inclmar nos? Li indignation sucusset 
nos. Cosmoglotta pubhcat m su nrò ] 12 un protestation de sr Prorók 
contra h cntenes* e quande ili esset poy publicat in print con solmen 
tre poc modificationes, un stab de quar personcs conossent completmen 
li materie, — e inter queles li autor se f de Occidental — redactet un 
detaliat response, in quel omni ínexactitás contra li scientie, omni 
arbitraritás esset spingiat e criticat sm compatiment. 

Contrarimen a mult membres de ÌÀLA, noi considera b problema 
del Lingue International quam alquicos supremmen seriosi. Null 
eiTa in li solutíon deve esser permisset, nam plu tard it va esser 
tro desfacil corecter un mal decision. On ha bon videt to in li 
afere del Delegation de 1907 in quel li stult mterventiones de De 
Beaufront ha esset desastrosi por h Lingue International. Vidente que 
li Imguistes comensa signar e aprobar « criteries » sin percepter li 
anti-scientic consecuenties, noi alarmat li munde interlinguistic. To 
es nor sol culp e pro to noi esset considerat quam agressiv in li ocules 
de Colhn son e su amícos. Nor agressivitá consiste ìn to que noi vocat 
scientistes a un plu seriosi conceptìon de lor deventie. Sì, in 1907, li 
partisanes del naturahtá vell har parlat plu energicmen, forsan on ne 
velì har laborat tam mal !!! 

Un provcrbie francés di con rason que « du choc des ìdées jailiit 
la lumière »> (ex h choc inter h idées spruzza !i iuce). Li comparationes, 
lí discussiones (ma ne h disputes !) es un necessitá por progresser 
intelectualmen. lo es un ley del vive. Omm movementes creatori ha 
in comensa provocat discusstones sovente passionat pro que ili deve in 
pnm victer li indiferentie del pubhca, sucusser su apatie e precipue 
convicter h partisanes del ancian metode. 

Anc Zola defendente li innocentie de Dreyfus esset agressiv. Anc 
rascal pledante por li Jansenistes esset agressiv. Omni personnes 
lansant un grand cose, omni reformatores esset agressív contra Ii 
defensores de lu ancian, Cnsto contra h fariséos, Mahomet, Luther, 
Dante li previsor del unità de Italia. 

Omnes esset agressiv pro que lor conscientie imperat les esser tal. 
Qui hodie posse incnmmar les pro to? 

Anc noi es agressiv por defender ìi ver lmgue intemationa) ! 

R. Bg. 


PRO QUO LA.L.A. DEVE ESSER CAUT ! 

In 1907, quande Couturat, li animator del Delegation, confidet 
a su corespondentes que ìl intentet far adopter che ti Delegation un 
Esperanto reformat, Sr René de Saussure scrit le un ìettre significativ 
quel fini talmen : 
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Quani à l'alphakcl, plus on l'éludie, moins on voit comment le changer ; 
t ous dites quc c'cst un grand obstacle chez les Anglo-Saxons ; au premier 
ahord peut-ètre, mais je connais trop les Anglo-Saxons ayant vécu 10 ans 
aux Etats-Unis pour ignorer leur manière de juger avant tout basée sur 
les résultats acquis dc foit et sur cette maxime : on nechange pas l attelage 


au milieu de la rivicre. 


( Concerrienf li alfaket , plu on studia it , minu on vide qualmen changear 
it ; vu di que il es un grand ohstacul che (i Anglo-Saxones ; to posse semklar , 
ma yo conossc íro kon li Anglo-Saxoncs, hante vivet 10 annus in li States 
IJnit, por ignorar lor maniere judicar quel es basat preápue sur li factic 
resultates e sur li principie : Ori ne changea li atelage in li medie det ftuvie.) 


7 1 tendentie conservaton, tam exactmen notat de R. de Saussure, 
cs, sin dubit, un avantagie in tccnicas bon etablisset e plu ne possent 
evoluer ; ma m !i intcrlmguistica, un scientie ancor yun, de quel li 
principies es ancor mult discusset, ti cristalhsation posse esser 
da ngerosi. 

t to ne es solmen mgri pensas de un Kom timorosi. Ja un vez, m 
un easu memorabil, h positiv caractere anglo-saxomc ha ciecat mem 
h max competent anglés scientistes. On forsan memora h facte apen 
credibil : ln 1888 h Ámerican Pbilosopbical Society hat proposit 
crear o selecter un hngue internationa! prendente h vocabuìes ex li 
bngucs vivenl. Ma h Pkilological Society de London respondet que ti 
proposition venit tro tard pro que Volapiik es ja expandet e 
practicat in omni landes e que on ne deve nocer su pro- 
gresses, creante rivales a it !!! Ti fact historic es raportat in ìi 
Historie del lingue universal de Couturat p. 370). 

On save que hodie un nov Delegation, IALA, labora ye Ìi solution 
deì problema del Lingue International. Regretabilmen ti association 
es constituct precipuc ex anglo-saxomc personahtàs. Noi save que ih 
desira sincermen laborar scienticmen e inpartiaimen ma esque tamen 
li tendentie conservaton angiosaxon ne va far deviar h arbitragie, ser- 
chante mult plu a sanctionar b systema max difuset Kodie (Esperanto), 
quam a trovar un aitn plu bon? 

On va forsan dir me que IALA ha eonfidet su max important func- 
tiones a competent saentistes, iinguistes. lo es exact, ma to ne es 
un garantie ! On ha videt que ìn 1888 li linguistes posset errar plu 
mult quam profanes in li question del interlinguistica ! 

IALA, sam quam li Philological Socicty, vell har sanctionat in 1 888... 
Volapìik e condamnat /amenhof e su Esperanto !!! Pro to noi hodie di 
a IALA : CAVEÀNT CONSULES. Ples ne lassar infiuentiar vos per 
h situation actual pro li principies anglo-saxon, e ples memorar li 
verdicte de vor antecessores de 1888 ! 
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ESPERANTO QUAM UNGUE INTERNATIONAL AUXIUARI 

(Document 125) — (Continuation de Nró \2\.) 


Li paroles intemational 


In Esp. omm vermen international paroles es eliminat. Ili es sive 
remplazzat per — sovente abstrus — combinationes de Esperanto- 
elementes, o ui es mcorporat, ín un form mutilat, ìn lt special ortografie 
e con specia desinenttes, quam córpores extran stn conexion nt con h 
radtcas de Esperanto m con su regules por parol-formation. 

P. ex. li parol nation apari in Esperanto tn It form nano accentuat 
sur h u e su denvates es nacia (national), nacieco (pr. natsietso) = 
nationahtá, naciismo (nattonaltsm), naciigo (nationalisation). 

In altn láter lt paroles * direktoro »> e « dtrekcío » direction, con i 
accentuat) esset adoptet in Esperanto quarn paroles tsolat ; pro que li 
sunxes -or e -ion nc fa parte del systema de denvation de Esperanto, 
ilt ne posse esser derivat del radica direkti ( — directer) e es in 
consecuentie sin etymologic coherentie con It rest del lingue. Li 
regulari Esperanto-denvates de « direkti » es « direktejo, direktado, 
direktistaro » apu « direktoraro ». 

Do, ye Esperanto, noi trova li paradoxal situation, que m un Iingue 
pretendent esser mternattonal, li vermen mternational paroles es ioren 
e ínregulan, durant que li formation conform al regules del lingue ne es 
international ma arbitran e ínatrativ. 

Lt paroles ìnternational, t. e. comun al grand culturlingues europan, 
es in majonté denvates, durantque li radicas difere sovente in lt 
dtvers Itngues. P. ex. temporari, con solmen Iitt variationes, existe 
anc in F.A.G.LH.Sv. durantque li primari paroies dtfere grandmen : 
À times. F. temps. I. tempo. H. tiempo. G. Zeit. Sv. tid. Specialmen 
in anglés noi vide soventmen un radica saxon, mt un derivate latino- 
international : p. ex. moon — lunar (lun — lunari), year — annual 


(annu — annuaì). 

Do li radica international deve esser extraet ex li derivates interna- 
tional. Vice far to, Esperanto prende les de diferent lingues, sovente in 
un form umlateralmen national, benque esperantisat. P. ex. : 
rajto de À right (jure) (form sonal.) cp. junst, junsprud. 
hirdo de A bird (avio) (form scnt) cp. aviar, aviation. 
cevalo de F cheval (cavall) cp. cavalleríe. 
detrui de F détruire (destructer) cp. destructiv, destruction. 
rado de G Rad (rot) cp. rotar, rotation. 

Talmen, paroles queìes vell dever baver li sam radica, es ne solmen, 
quam indicat in supra, paroles isolat sin reciproc conexion, rrn mem 
have diferent íormes del radica latent, o mem completmen diferent 
radicas. 
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Li cardinal obstacul incontrat del autor de Esperanto (quam de 
mult altres) esset It paroles finient in "ion (tion* sion), -or (-tor, -sor), 
-ura, iv, -ntie (-antie, entie), -ori etc. quam p. ex. comtmction , aivt- 
sion, acumulator , productiv, reparation, garnitura , organisatori, dijerentie , 
multiplication, tolerantie, provtsori, defìnitio, ruptura, etc. 

Ti paroles — mult milles — es derivat de ca. 300 in majorité ínregu- 
lari verbes latin. Fisperanto ha eliminat ti international paroles e rem- 
plazzat les per artificiai constructiones p. ex. : 


Etperanto Form international Eaperanto Form international 

fipelo repetition ekzekucitsto executor 

eksplodema explosiv restarigo restauration 

* * * HF 

impcnestro imperator neo negation 

Anc altri afixes international esset rempazzat per ínusual tales o mem 
per propri inventiones ; ples comparar li secuent Esperanto-charades 
con lt form mternationai e traduction ìn (lingue national). 


Eiperanto 

Form international 

Esperanto 

Form intemational 

barb-isto 

barb-ero 

ekspansiebleco 

expansibilitá 

patr-ino 

matre 

saneca 

samtarì 

nepre 

absolut 

avtadisto 

aviator 

■i -i 

j>esimism-ema 

pessimÌst-ic 

edukiteco 

education 

vir-mo 

fémina 

militista 

militari 

in-aro 

féminas 

obhgado 

multiplication 

ornam-a]o 

orna-ment 

malebla 

ìmpossibjt 

natura 

natural 

kiom-eco 

quant-itá 

denunc-ulo 

denunci-ant 

kialo 

cause 

mal-san'ul-ejo 

hospitale 

ioresto 

absentie 

dmeo 

atheism 


extrem, colossai 

krozulo 

cruzator 

eco 

qual-itá 

enÍKÌ 

introducter 

ar-tg-adi 

a-cumul-ar 

pafileRO 

cannon 

geresamgbezon 

uloj reconvalescentes 

perigi 

mediar 

sipirebla 

navigábil 

kiinulmo 

camarada 

koran 

cordial 

kuracejo 

■ 

sanatona 

indigo 

valorisation 

phularo 

majorìté 

alajo 

suplement 

estraro 

direction 

monisto 

hnanciario 

rabakiro 

conquestation 

organizajo 

orgamsation 

un-eca 

umt-an 

nc-erar-poveco 

ín-fall-ibìl'itá 

devoligado 

obligation 
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Ti Iiste da solmen un htt selection. In !i plu recent grand lexicos de 
Espo on posse trovar mult millenes de tal paroles « autonom » (inventet, 
syntetic, artificial ; e chascun numerò de « Heroldo de Esperanto » 
o aítn central Esperanto-revúes publica circa un dozen de novationes. 

In ti concem, Esperanto monstra li sam tendentie quam li majorité 
del ìingues natural, i. e. substituer paroles self-format al paroles foren, 
benque just ti paroles foren forma íi propri materie del vocabularium 
mtemational. P. ex. telefon es nominat m German Fernsprecher (lon- 
tan-parlator), in Finn puhelin (— parla-cord), in Estonian k.òne-traad 
(conversation-fil) etc. Anc Lituanian, Irlandés, Grec, Norveyan elon- 
tana se del usagie international. 

Plu li Esperantistes senti se quam un htt popul con un propn 
hngue, — ili emfasa to sovente in ìor revúes — plu ti tendentie a 
autonomie, ti linguistic separatism e autarkie augmenta ; e specialmen 
desdc que persones minu instructet e adherentes del recentmen fundat 
litt nationes prende h duction del Esp-movement. Li tendentie oposit, 
remplazzar tal * mventet » composites per paroles extrasystematic ma 
mternationalmen comprensìbil (p. ex. obligi per multipliki, cea per 
regativa) es anc observabil, ma it sovente incontra energic protesta- 
tiones, specialmen de onentaì popules. 


Li consciosi renunciation pn Ii sta-punctu mternational 


pri un vis-punctu purmen autonom, pruva que Esperanto es i'napt por 
h scope por quel it es intentet. In contran, ìt es un dangere por li 
idé de un veritabil L. I. 


Reform de Esperanto? — On vell posser discusser, esque Esperanto 
vell posser esser modernisat e devemr usabi! per un reform. Plu quam 
50 tal provas ha esset fat : Ido, Nov-Esperanto, Esperanta, Esperan- 
tida, Espendo, Espido etc. Ma just li defecte cardinal de Espo ili ha 
conservat : li artificial deformation del paroles international. E mem 
si un tal reform vell haver success, it vel! m tal gradu changear Esp que 
ìt vell devenir un aìtri lingue, e su tot literatura vell devenir sin valore. 


Ls luctuoti parentes 

In Marseille arivat recentli per h nave de Corsíca un iuxuosi aarc, secuet de un 
gruppe de íamilianes in nigri vestimentes. Pos satisfation del formalitás usual ye 
transportes de cadavres, li sarc esset transportat a terra u ja lì carre funebri atendet it. 
Acompaniat per li singlutes del familianes, li functionarios del institute de mterrament 
fat ior devores e levat li sarc sur li carre. Ma un doanero — quel in comensa ha re- 
gardat li eventu con plen compatiment — trovat poc a poc que ti storm-acustomat 
mannes abandonat se un poc tro sin reserve a lor dolore ; il postulat sm pietá que on 
mey aperter li sarc. Malgré li iritat protestes del luctuantes li ordre esset executet, e on 
trovat que li richmen versat lacrimes hat esset dedicat a un — grandissim cargo de 
anglés cigarcttes plenant !i sarc til li extrem angules... Quande li compame, sempre 
secuent li sarc, mígrat al proxim policia) prison, lor tristess esset minu aonori, ma 
constderabilmen piu genuin. 
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ORTOGRAFIC DECISIONES DEL FRANCÉS ACADEMIE 

On save que li 40 membres del francés Academie labora sempre 
por inregistrar oficialmen nov paroles introductet in li francés per li 
usation general. Noi crede que )i ultim decisiones va certmen interessar 
tis de nor letores queles conosse ti lingue. Secun li unesim tom, con- 
tenent li litteres A-G, li Academie ha fixat b ortografie de mult paroles 
queles til nu posset esser scrit secun du ortografies egalmen bon. Li 
paroles grass es li formes nu oficiahsat, tis m parenteses es considerat 
quam plu ne corect. 

Aboiement (aboiment), agréger, agrégat, agrégation (aggréger, 
aggrégat, aggrégation), agglomérer (aglomérer), agglutiner (aglu- 
tiner), aggraver (agraver), alise, alisier (alize, alizier) ; alcali 
(alkali), allonge, allonger etc. (alonge, alonger), appariement 
(apariment), aryen (arien), atermoiement (atermoiment), advemr 
(avemr, verb), bagasse (bagace), balle d’avoine (bale), baptéme 
(batéme, batiser), bégaiement (bégayement), belvédère (belveder), 
béret (berret), béryl (beril), becquée, becqueter (béquée, béqueter), 
boyard (boiard), boulevard (boulevart), bourrelet (bourlet), 
broiement (hroimcnt), cafetan (caftan), kaoìin (caolin), quarteron 
(carteron), cariatide (caryatide), celer (céler), chatoiement 
(chatoiment), couette (coite), kopeck (copeck), corselet (corcelet), 
chorée (corée), crucifiement (crucifíment), cristal (crystai), 
dénuement (denúment), déploiement (déploiment). dessiller (dé- 
ciller), differencier (differentier), échoir (échéoir), ecchymose 
(échimose). écoin^on (écoinson), oecuménique (écuménique), 
effendi (efendi), amble (emble), empyrée (empirée), enjóler 
(engeoler), enjòleur (engeoleur), engouement (engoument), en- 
jouement (enjoùment), enraiement (enrayement', enrouement 
(enroùment), éternuement (éternùment), estouffade (étouffade), 
fakir (faquir), faux (faulx), faience, faiencerie, faiencier (fayence, 
fayencerie, fayencier), faine (fène), festoyer (fétoyer), philtre (filtre), 
phlegmon (fìcgmon), foudroiement (foudroíment), gabarit (ga- 
bari), gaiement (gaìment), gaieté (gaité), gajure (gageure), grand- 
mère (grand mère), grand-tante (grand’tante), gréement (grément), 
grainetier (grènetier), giratoire (gyratoire). 

Altri paroles : bluet (bleuet), alpaga (alpaca), aunaie (aulnaíe), 
díme (dixme), à compte (acompte). 

Ti decisiones monstra que li pubhca sembla preferer un unic form, 
completmen fixat, aì ortografic libertá. Noi deve egardar ti tendentie 
anc in Ii fixation del ortografie de Occidental. Noi va corecter omni 
parolcs citat ìn b duesim edition del grand dictionarium Francés- 
Occidental secun h ortografie fixat. 
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ANTIQUI E MODERN CULTURA 


Li secuent articul, àe inalterat adualité, ha 
aparit 1911 . Su autor, projcssor, de gtrman 
literatura ye It universitd de Zurich, ha ama- 
bilmen autorisat li traduetion. Cert alusiones 
explica se ex li epoca de aparition e li special 
conditiones de Soissia e li linguai territoria 

german. 

...Coram li evident stenlitá del humanistic 
gymnasmm not questiona nos sempre piu ínpa- 
tientmen : Quousque tandem? Quid mihi Hecuha? 
(Quam long ancor? Quo it importa me?) Mem, 
horrihile dictu (horribil a dir), ceterum censeo 
« céterli yo opine) que li rnstruction pri mort 
lmgues esse delendam (deve esser abolit), o per 
expresser ti «pereat» (mey perir) plu energicmen 
e in francés : « écrasez rinfáme ! » 

On posse objetionar que to, quo vale por landes de ìingue german, 
forsan ne vale por landes francés. Latin es h matre del lingue francés, do 
in un conex plu organic e plu facil a aprender quam por nos german 
svisses. Pietá have sens e avantagies. Tamen yo opine que Francia 
vell posser renunciar sin damagie a ti cult de mortos. Su cultura es 
solid, orgamc, e precipue plu penetrant, pìu general quam li nor. 
...Céterli, si yo es bon informat, anc voces important del munde scientic 
francés ha pledat contra li instruction m lingues antiqui. 

...Per mi citates yo ja ha leyitimat me quam latinsavent. Mult altn 
aplicabilitá por mi conossenties latin penosimen aquisitet in circa 
2000 (du mill) leciones, yo regretabilmen ne ha trovat. Cui bono ? 
cui bono ? (a quo bon ?) yo questiona me in van. E to malgré un 
instruction ìn parte excellent. Ma quant pìu vell har avansat me un 
espntosi ìnstfuctor per filosofie o scientie natural quam per Saìlust e 
Cicero ! 

Just qui prefere un cap orgamsat a un cap plenachat, deve condamnar 
Ii instruction latrn quam un charje por vocabules, regules e exceptiones ; 
yo contesta que it es spectalmen apt a « disciplmar Ii spíritu, procurar a 
ìt órdin, claritá e logica. » No, yo ha trovat Ii max clar capes ne che h 
latmistes ma che h chimicos, biologos e junstes, e un pensation conform 
al epoca e objectiv aprende se hodie ex cntica del hngue, teorie de 
conossentie e scientie naturai. Por parlar pri « bellitá perfect e pro to 
etern, pri li max pur fontes del poesie », visante li prosaic romanos, por 
to ímporta ja li coragie del desesperantie. Si lu max important por nos 
es h conossentie de un poesie origmal e genuin, tande yo proposi rem* 
piazzar latm per chinés. Yes, senosimen ! ...Li aconossibil poetes, h 
rafinat tard romanos, quam Catulì e Propertio, ti fin decadentes on ya 
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nc posi in unesim plan in li scol. Li grandess roman ne mamfesta se in 
li literatura ; — li instruction histonc, un tur in h jure roman, h regard 
al temples e aquaductes roman posse dar nos un notion mult plu clar 
pri it. No, li motives cultural, ideal ne vell valer un decesim parte del 
du mill penosi leciones servit al scolcros, 

Resta Ií practic argumentes m favore del latin. No, anc ili ne resta. 
Unesimli ; li studie del jure roman diminue visibílmen ; Ii introduction 
del nov code leyal civil va bentost completmen remplazzar it. Duesimli : 
On di, que latin facilisa al german-parlant h aprension de italian e 
francés. Corect. Sccun li sam pnncipie noi vell posser recomendar al 
francéses prender un curs preliminari in gotic o german medievial. 
To grandmen facilisa ii studie gcrman ! Ma in ambi casus li preparation 
es tam ampii, que nequande on va rejunter a tis queles styra strax vers lor 
scope. ln fact, pro tro mult lalin, solmen un minimaì minorité de nos 
obtene solmen mem h elementan conossenties pn italian, o possession 
complet dcl lingue francés. E ambicos vell esser ya tam ínfinitmen plu 
impt>rtant por nos german-svtsses ! Pro practic rnotives. Ex francés 
poetes noí posse ganyar íncomparabilmen pìu mult quam ex poetes 
latin. E ìn hnc un detriment direct quel h latin fa nos, benque ne che 
nor vicinos de vest ; it corupte li styl del lingue matrm. Ti infection 
exphca nor styl german cutin, ahstract, trenant... in hne, noi devecuidar 
li cultura gcrman e ne ti antiqui. 

Ye í/rec, * practic argumentes » a priori ne hay. It acte se ci pri 
comprender un altissim cultura, quel certmen apare quam contrast 
a nor * industriahsm, utilitansm e nor pohtica real. » Ma esque jamá 
on ha audit, que in Germania h grec professor es un factor de erudition 
vivent, on un hom heltenic ? Ordinarimen il es descrit quam li precis 
contrarìe : quam un hlologo pedantisat, Qualmen il posse satisfar su 
tache tam nsibilmen contran a su person ? In su profund pensas pn h 
« future de nor institutiones eruditori » Nietzsche di « Un veritabil 
* ciassic erudition » es un cose tam ínauditmen desfaciì e rar, e demanda 
un tam complicat talent, quc it es reservat a naivitá o insolentie, pro- 
mcsser ìt quam atÌnyibil scope del gymnasium. » 

Pro que ìt do posse acter se solmen pri un impression fort e durabil, 
un important ìnspiration, ma ne pn un complet comprension del 
helle mc munde, e pro que notonmen íi rutine instructori fa nausear 
a multes li juida, it questiona se esque on ne posse economisar li 
conossentie del anttqui e modern cultura. 

In un láter yo ha personalmen experit, que malgré conosser li lingue 
latm, h roman hteratura posse restar nos mort, yo save in altri Iáter, 
que noi posse obtener un suficent ìdé pri Ií nucleo del cultura hellenic 
sin h mmimal notion pn h hngue grec. Esque li mal conossentie lin- 
guistic ha impedit Schiller comprender e formar grandess antiqui? 
Anc Goethe yo deve alegar, In su oldess ìl enuncia se (regretabilmen 
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yo ha oblmat ft textu precis) que pro li mult excellent traductioncs il 
proprimen desconsilia h studie del prec quam superflu. To il ha dit 
ante cent armus ! Quant p!u to deve valer ho-témpor, quand ultra li 
arte traducton plu developat un excellcnt literatura de hístorie culíural 
e artjsttc, un multité de facilmen accessibil reproductiones e li plu facií 
accessihilíta de! originales ínautlitmen facdisa h comprensian... 

,,.Esq ue ií ne vell esser un foll tcntative auxiliar Ii retorn del dchíl 
humanism ? Mort hn^ues deve esser sepultet, poc a poc ili posse 
dan^erosìmen ìnfecter li fnsc acr, Ncqui va impedir lor ultenori sectíon 
a Idologos e specialistes ; ma on va serchar descharjar )i mentalmcn 
hypernutrit yunité — e to es completmen conform al sens del antiqui 
iaeale eruditíona] — del studie devorant térnpor c fortie pri lí mort 
lingues e va provar directer les vers sport, cultura corporal e un liber 
luition de nor propri creattones artistic. 

/Troíf. / Fj Prof. Rnhert Faesi. 



Li musica de Beethoven tro modern í 

Preaos manuscntes, scrit deBeetlioven self, 
ha just esset decovrit. Ll yelbat folies, sur 
queles le corectiones astona per lor multita, 
pruva )i cuida aportat del mastro al max Ktt 
vanationes. ! i ranssim documentes representa 
un considerabil valore. On crede que Beetho- 
ven, durant un sejorn m Àustna, obhvìat su 
compositiones che su hosped, li pnnce Nhcolas 
Esterhazy, de u ili vcmt tra mconosset vias 
td h butica del antiquano. 

Ma on ne savet — on aconosse it per un litt 
notetre Ìeibilmen scrit — que It prince trovat 
Ií musica del iíemal compositor ,J tro modefn 
II exprcssel su desaprobation a Becthoven 


I 


i cas 


teL 


seíf. E. Beethoven P justmen ofendet, nequande rctornat in 
Li pezze talmen criticat esset li, celehri Messe Ìn re quel, quam on 
save, es li symetric del Solemni Messe. 

Vi pro quo quande li Messe in re apant* m 1812, it esset dedicat al 
pnnce Kinsky. 


Li civiIi*ation, - — Un cxplorator-viaííìaton captrt dr camhales sur un solilari 
ínsu!, successat in ultim mument fuìr prr un canó dc lor caldrorr In li trnrhrr Ìi 
prrsrcutrto atmyet un costa ínconosscf e eat a tenff. Cautmrn il aproximat se a uri 
c&han por audjr de qual speoc essrt h hahitantrs, In U cahan un rud voce muit : 
41 Tu infam rascaJ, si ancor un vcz tu súpera mi ass, yo paffa tr un baílc al capach * 
e li clic de un revolver sonat. Àleviat li vìagiator sospirat : + Mersí a Dro ! Homet 
civilisat ì * 
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© Li teptd hivcrne* 

Qualmcn va esser li proxim hiverne ? 
Fns?id t dulci t tepid? Contranmen at vu lg*ri 
» opimon. 1] max dcsirabi! es I) frigid. VI 
\ quctc histonc factes pn h hivernal tempe- 
raturas. In ! I72 t li hiverne esset tam dulci 
j que h avíes comenttt nestar ìn januar; in 
' februar It arbores esset ja covnt de folies. 
In 1183 li hiveme nc evenit; lí vegetation 
essct tam avansat que li fruct-arbores esset 
floreant in decembre e que t! viniero floreat 
six semanes poy ; Ii vin-recolta posset esser 
fat m juli ma Ii quantítá esset tre litt* januar de 1258 vídet li pomieros e 
li fresieros m flores ; on vendit violes in li die de Christfest. In 142! t li 
arbores Rorcat in rnarte e lì víniero in april ; in íi fìne del sam mensu li 
cereses esset rnatur. In 1529 ne cvemt un sol frost. januar 1538 videt li 
jardincs tìorear. Francia ne conoaset li frost in 1588, 1605, 1609, 1-617* 
1619, 1622* 1650. Durant hiverne 1658-1659 ne cadet ìi nive in li 
planage, Si Ii comensa del hiveme 1709 esset extraordmarimen dulci* 
lì comensa de 1710 esset tam fngid que li Channel, que li Mediterrané 
csset gelat in parte e que mult persones morit de frìgore. 

Li hiverne 1782-1783 esset caracterisat de numerosì stormes, 
Con&iderabil perdes in 17% esset causat pro li frost quel evenit pos 
un tre dula hiverne. Recentmen anc li hivernes de 1877, 1881* 1889, 
1892 esset anc tre dulcí ma li frost in marte surpnsat li vegetation tro 
avansat e destructet un parte del recolta. On posse dir que dulci 
hivernes e$ nociv. l; popuiarì proverbies save it tre hon : 
" ■ Nivosi annu e$ fructosi \ » Tro l>eH biverne promesse un estive 
m ti aqua *»„ 

Li lortie del recLnme. — Ln letor vidrí un die, m su jurnaì, ín li pagine de 
tinuncies H ti-ci ; 

*■ A vendtr* un cavatl unoculAt *. 

- Qucl imbccil, il cxdamat, pro quo mctter tal anuncie? Qui va do comprar 
li old cavallacK. 

Li srcucnt dic* lì sercKa rapi 
L h lctor ancor plu ridct* 

Li tncsim die. Ii iirtuncie csset ancor m it e li letor ancor ridel. Taimen it evemt 
lt quaresim, li quinesim die. 

Li Mirsim die. Ii anuncie nc plus e?sel jn it r Li letor Kat comprat )i cavaì] unoculat 

Uii grattd polyflott. — Li cité de Frankfwt sur Main poíscde un ccìebritá : 
li proíesnor Hans bchutz. quel parla cifta 2V0 lingues e dialectes de! munde. Su patrc 
conotael in tot 12 lìngues. Li filio heredat naturalmen su linruìstic capacitás. ] n H 
etá de 9 annus i\ comcnsat per italian, poy an&ìés e francés. Poc a poc d studiat )i 
difermt lingues gruppante les per famiiics e su conossentíea inricbat se rapidmcn, 
Secun su opiriion íi max desfacil lingues a asstmilar c s Ii dialecteí defndiaeí aur-vua, 
Anc hungarés t basc postula mult cforties. 
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neconda li max long serpcnt Li max long 
serpent sembla esser li anaconda, habitant 
li spess íorestes del BrasiL Un viagiator 
raporU que il nat mesurat li longore dd 
\ pelle de un anaconda e trovat 16 metres ; 

A il anc trovat un vez un skelet del sam 

5 Vw. serpcnt quel esset 15 m. long. Su mquestes 

sembla pruvar que li Iimit es 18 m, che ti 
serpentes, longorequel aparenta li anaconda 
tertiari terrenes e del mferior cretacé. in fact 
m. del musel til li extremitá del caude. 


al monstrus del 
h diplodocus have 25 

Li númtr de libreńas in li munde 

rianda es consiclerai quam ti tandi in qutl on lee* rnax muit, ?l I .r Bulletin du Livre 
ha publicat evaluationes deì Librcrta tnuudal in Stuttgart qu(.*lr!i sembía pruvar to. 
Lí númer dc bbrcrías dístríbuc sc (piam scnie al quin grand nationcs 1 

Germania : 15.000 libreros por 61 milhones dc Kabitantes ; Umt Slatcs : 60*10 lìbré' 
ros por 126 milliones* Grand-Britamim ■ 10.000 librcros por 43 miíhoncs. lulia : 
3000 librcros por 43 mdlionn ; Francia (»0.000 librcros por 42 rmlhones dc habitantcs, 

Hay do in h rancia un hbrena por 700 hahitantesi m Germama un por 4200 f in 
Grand-Bntanrua un por 4300 : tn halia un por 14.334, c in U.S.A. un por 21.000 habi- 
tanies. 

Li cenlenańe del cigarette. — Secun un lcgende, un esOT>tian soldat. durant li 
ííiicrrc contra li i urcos m 1832, trovat paccas de tabac ahandonat de un caravane c, 
ne havcnf pip, utilisat h paperm etui de cartuche por posser traci alcun sdporosi 
halada de sti raptage. Li principie dcl cígarette esset decovrit. 

Ma lolmen ín I86l t ía memorar li (rances jurnai * Le Temps un Greco. exofficero 
m b mss armé, nommat Théodoriti, apertet, in Leicester squarc T in London, h unesjm 
butìca de cigarettes tot fat. Quar annu3 antey* un altri Greco hat instalat, in 11 aam 
quarter, un rmcn magasm u il vendit hachat tabac e special paper. 11 havet quam 
chentes Russes, Grecos, Hispanos e Àngleses quel hat acustomat se al < i tjrt rctlí- durant 
li guerre de Críméa, 

Lì cigarettes de sr Théodoriti esset omnis con li extremitá in carton, aecun li russ 
mamcre. Lor populantá mcitat un altri Greco, sr Aurarnachi concurrentiar le m 1865, 
In comeniva evemt un violent oposition del mercatores de cigarres qucl prolcstal contra 
!■ nocivÌtá del paper. To deciaet un fabricant mascar ti paper per un folse de ubac. 
Circum 1878 )i unesim american cigarettes in tabac de Virgima apant s \u h anglès 
mrrcat, 

Li Ifo aitut apotecario, — Un beìl yun dama intrat ti apoteca e quettjonat li apote- 
cario rou gcnat facie t ca ne hay un medie prender li oleo ricín sm sentir mal sapore, 

Li facíe del apotecario ilumínat se, * Ples prender pla/za durant un momrnt. yo 
va oarlar cori li chef &e!f. Forsan vu intenm prende un glass de limoriAde } » 

II surtit e retornat con li trmc, quel lì yun dama trincat con plesura. Poy dla ques- 
tionat ; esque li apotecario ne va venir hentost ? # 

Li apotecario ridet contentmen : i To e»set solmen un pretext* Li oleo ricin, qucl 
vu tant timct, «set ín li limonade ! * 

Li yun dama pallidijat e hasíat al porto : * Idiot ! * ilia criat, * li olto esset por mí 
fratre ! * 
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Mit1ei)un|tn det Ho«rbiger-lnttitut» 1938 (S 7.) 

— T. rcvyc, fedactet dc sr. E. Pigal m Wjen, contcnt 
^ in chascun mimero un summAne m Occidcntal deomm 

| articulrs publicat e scrit in linjtue Cerman, Li max 

\ I recent numero have quam titul * Terrestri tempe iniciat 

f . I e dummdt ex )i cosmo * e tracta li importantie del 

cosmjc influentiet *ur fenomenes meteorologic. secunlr 
ejtploratjones scientic del Horhiíer*lmtitut in Wien. 
Lj thtrna e$ tro vast por po$nbiljtar un reproduction 
t sub (orm dc summan condensation. tam plu quam h 

materie es dcsíatilmen acccasibil n letores qudes possede 
null o scilmcn rudimcntari conosscntiGS pri phvsica. matbcnnaticfl e astronomle* 
qnn cs cct rl h anc li tasu dcl reccmor. Yo vole do adminim exprcsser nor grand 
]cna i\nv li lingue Otcidcntal ha irovat m li puhlicatioii del Institute Hórbiger 
im tant preciosi po$síhilitá dc practic aplication, Por noi it es nullmen astonant 
vidcr ton quanl f lcgantic c fidcliía nor Imgue prcsia se al traduction e redaction de 
tcxlus sch ntir. mrrii a su qualitás mcomparabil, mn it es tre bofi que Li neutral publica 
f precipue li scientistes mcy posser convìctcr se sammen per li letura del summanes 
in Occidenlal pn li ^rand valore dc nor linguc specialmen in lor propri dominia. Dc 
h vis-punctu un sol aummarie valc piu nuarn ccnt Lrochuras de propaganda. E it 
c*i injnyflnt qnr íi a< ti vitá dcl Instilutc Hòríugcr ne ha sufret sub li actual circumstan- 
tics economic r [ olitic Irc desíavoraLiI quehs afecta presentmcn prcsc omni hmdes 
m )t rrtundc. ma possr contmnar sn ovre de scicntic exploration in li sam maniere e 
ipíritu qiiam 1 1 1 nu. Adress del cditoria ; Hicssgasse 12, Wíen 111* /L Matvjl^a. 


Ex li paper-corh 

Quo an va ridcT tn Ì939 í 

N ú vìsitat tn ultìm tf mpor un celcbn profrtessa* quel pos har studiat atentivmen 
li scdmient de su café, formulat li sec>:ent cvcnimentes por ìi annu 1939 in li munde 
mtetbnguislic. 

1 , Renr de Saussure va parturtr un nov systema quel il va nominar Profo-Esperanto 
por b (m pruvar que to es li unesim* e rr h 2íTcsim. quam asscrte maticiosi historìànes- 

2, Sr Colìmson va * corectei è li criteries de IALA talmcn que li finales -ojn t -a/'n* 
-cijri va esscr txcludct del futur lingur ^elertrt dr u corporation, 

3, Sr Rohmr.ch va far constnjctcr un nov asyl dwtinat al dementes* de quel li 
númrr crcsCC ínquictantmen in h mundr mterhngutstic 

4 E. dr Wdlil va renunciai a stt fmhlakoruro c erear un altn ìingue mternationaì 
modcrn sur li hase greco-sanscnl. 

5. Ti nova va larn entusiasmar sr Qi;aríot d H que d va dccider ccmprar un líbrr de 
Aprension dc Ocadenial por finalmen conossentar se con ti itngue maledit* 

b ( Sr Ilmari Ecdern va far un sejorn che tÌ rcdaction de Progrcso por curar se de au 
acccss dc ' a^ressmtá * de qucl h contugion ha captet ìe duranf su sejorn m Chapellc. 

7. Sr Rcrgcr va reveíar. secun nov documentes autentic e ínconossct. quc h ver 
crcatoi' dc Occidcntal nc es dc Wahl m a in rcalitá Rollct dc L lilc* pos quo ti ultim 
scmor va far processu por revendicsr h prr prie’.á de su qvre 

Mo nnr prolctessa asscrte que su scdimenl dc cafc have ant or mult coscs a revelar, 
ll|a va cnnlmuar su cxámm c comunicar nos altn novas li proxim vez. MosJÌííÍo. 

Uu fémmu a ińvidiay 

Sr Mana Zííirarslca in I nodz es un mediemic enigma por li mcdicoe. Illa bave 65 an- 
nus. cs mantat desdc 37 annus* ma ne monstra necun symptoma de olditá : ancor bodie 
illa aspecle quam un yun flicca, Lj medicos queles ha exammat U, Taporta* que su peliW 
ne ha oldijat o arugat se nullmen Sra Zogarska vive normalmen, ama trmcar ocasionaí- 
men un lilt glass dc vin* mi nì fuma, ni — pro gusta pcrsonal — trinca ni cafè ni té. 
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